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Resumé 
 

Mag.-a Luba Lucanska 
Freiberufliche Diplom-Übersetzerin 

 

 

Kontakt: 
 

Sitz: Sportova-Str. 5 

SK-831 04 Bratislava 

Slowakische Republik 

Handy: + 421 – 911 109 165 

E-Mail: luba.lucanska@gmail.com 

 
 

Es ist mein Ziel alle Texte aus Deutsch, Serbisch, Kroatisch, Bosnisch und Tschechisch ins 
Slowakisch zu übersetzen und in der vereinbarten Zeit sowie in der besten Qualität zu liefern. 
Die Voraussetzungen für hochprofessionelle Leistungen sind durch mein Sprachstudium und 
fast 30-jährige hauptberufliche Übersetzungs- und Lektorat-Erfahrungen gewährleistet.  
 
 
Muttersprache:   Slowakisch 

Fremdsprachen:   Deutsch, Serbisch, Kroatisch, Bosnisch, Tschechisch 

Linguistische Leistungen: Übersetzungen, Lektorat, Editieren 

Qualifikation:   Diplom-Übersetzerin 

Sprachstudium:   Philosophische Fakultät der Comenius Universität, 

Bratislava, 1991 

Sprachenkombination: Deutsch - Serbokroatisch 

Fachstudium:    Übersetzen – Dolmetschen (1991) 

     Slawistisches Seminar in Zagreb, Kroatien (1991) 

     Zentrale Mittelstufenprüfung am Goethe-Institut (1992) 
 

Erfahrungen:   fast 30 Jahre 

Übersetzungen:   Allgemeine, fachliche und künstlerische Texte:   

Wirtschaft, Recht, Tourismus u. Reisen, Geschichte,  

Pharmazie u. Medizin, Religion, Drehbücher u.v.a. 

Weitere Dienstleistungen: Editieren, Redigieren, Lektüre 
 
 

Bemerkungen: 
 
 

Ich bin zu Hause in meinem eigenen mit aller Büro- und Kommunikationstechnik voll 

eingerichteten Büro auf Vertrag tätig.  
 

Zahlung: per Banküberweisung oder per PayPal. 
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MEIN FOLGENDES PORTFOLIO (mindestens einige von mir übersetzten oder redigierten 
Werken): 

- stellt manches davon dar, was ich bis heute übersetzt oder redigiert habe, mit dem Namen der 
slowakischen Herausgeber und mit dem Jahr der slowakischen Ausgabe: 
 

• Gundi Heine – Jutta Barthel: Alles für die Kleinen, Slowakische Ausgabe: Móda pre malých 
- Oblečenie a darčeky pre deti, Verlag IKAR, Bratislava, 1995 (Übersetzung aus dem 
Deutschen); 

• Flemes: Minimärchen, Hemma 5; Slowakische Ausgabe: Minirozprávky, Verlag SLOVART 
JUNIOR, Bratislava, 1996 (Übersetzung des Märchenbuches aus dem Deutschen); 

• Wilfried Carstens: Mein buntes Tierbuch, Hemma Verlag; Slowakische Ausgabe: Máme radi 
zvieratká, JUNIOR, Bratislava, 1997 (Übersetzung des Märchenbuches); 

• Übersetzung von zwei Drehbüchern aus dem Serbischen, Slowakische Titel des ersten Films: 
Nebezpečná stopa (Die gefährliche Spur) vom serbischen Regisseur Miomir Stamenkovich, 
Beograd, 1984 und des zweiten Films: V pasci (In der Falle) vom serbischen Szenaristen und 
Regisseur Živojin Pavlovich, Beograd, 1969. Diese jugoslawischen Filme wurden vom 
Slowakischen Fernsehrundfunk im 1997 Jahre vorgeführt. 

• In Jahren 1998 – 2001 habe ich, außer den Fachübersetzungen, auf manche Titel der geistlichen 
Literatur Rezensionen geschrieben, sowie auch eigene Zeitungsartikel in slowakischen Tages- 
und Wochenzeitungen und Zeitschriften publiziert. 

• Erst Trachsel-Pauli: „Geistliche Musik“, Trachsel Verlag, CH, Slowakische Ausgabe: 
Duchovná hudba, MSJEK, Bratislava, 2002 (Übersetzung des Buches aus dem Deutschen); 

• Lektorat einer Übersetzung der Broschüre von William E. McCauley, Slowakische 
Ausgabe: Súčasná ´kresťanská´ hudba ako satanov nástroj v boji proti kresťanskej službe 
(Gegenwärtige sogenannte ´christliche´ Musik als Satans Mittel im Kampf gegen christlichen 
Dienst), MSJEK, Bratislava, 2002; 

• Gordana Olujić: „Nebeska reka“ (Der himmlische Fluss), Slowakische Ausgabe: Nebeská 
rieka, publiziert in der Kinderzeitschrift „Slniečko“ (Der Sonnenschein), 2003 (Übersetzung 
eines modernen Märchens aus dem Serbischen); 

• Übersetzung eines Märchens von Oscar Scalfaro aus einer kroatischen Kinderzeitschrift (aus 
dem Kroatischen), Slowakische Ausgabe: Dve topánky (Zwei Schuhe), publiziert in 
Kirchenzeitungen und Kirchenzeitschrift Hlas-Zrno, 1996 und in der Kinderzeitschrift 
„Slniečko“ (Der Sonnenschein), 2003; 

• Anselm Grün: „Geistliche Begleitung bei den Wüstenvätern“, Vier-Türme-Verlag 
Münsterschwarzach; Slowakische Ausgabe: Duchovné vedenie u Otcov púšte, Serafín, 
Bratislava, 2003 (Übersetzung); 

• Herbert Schneider: „Mystisches Leben mit hl. Klara aus Assisi“; Slowakische Ausgabe: 
Mystika sv. Kláry, Serafín, Bratislava, 2003 (Übersetzung); 

• Gottfried Fankhauser: „Geschichten der Heiligen Schrift“; Slowakische Ausgabe: Príbehy 
Novej Zmluvy dodnes živé, I. – IV., ViViT, Kežmarok, 2003 (Lektorat der Übersetzung); 

• Arthur W. Pinka: „Leasings in the Godhead“; Slowakische Ausgabe in zwei Teilen: Božia 
dokonalosť und Kristova dokonalosť, Porta libri, Bratislava, 2004 (Lektorat einer Übersetzung 
aus dem Englischen); 

• Elfriede Prskawetz: Julia entdeckt die 10 Gebote, Tyrolia-Verlag, Innsbruck, Wien, 
Slowakische Ausgabe: Objavujeme desať Božích prikázaní; Lúč, Bratislava, 2004 (Übersetzung 
aus dem Deutschen) 

• Historische Studie von Prof. Milan Ďurica: „Slowakische Politik in Jahren 1938-39“, Emil 
Semmel Verlag, Bonn; Slowakische Übersetzung: Slovenská politika v rokoch 1938 - 39, 2006 
(Übersetzung einer Broschüre aus dem deutschen Original); 

• Lektorat einer Übersetzung aus dem Englischen, Slowakische Ausgabe: Mnoho rúk – jedno 
poslanie (Viele Hände – eine Mission); 

• Irmakraut Fröse-Schreer: Meine Geschichtenkiste, Bd. I. – IV., Advent-Verlag Krattigen, 
Wegweiser-Verlag GmbH, Austria Stillern; Slowakische Ausgabe: Z truhlice starej mamy II., 
Advent Orion, Vrútky, 2007 (Übersetzung); 

• Ivo Andrić: „Aska i vuk“ (Aska und ein Wolf), Slowakische Ausgabe: Aska a vlk, publiziert in 
mehreren Zeitschriften, zum letzten Mal im 2007; (Übersetzung einer Erzählung aus dem 
Serbischen). 
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Zu publizierten Werken darf ich vielleicht auch ausgearbeitete Übersetzung der Gedichtsammlung von 
Kristiane Allert-Wybranietz Trotzt alledem zählen, die ich als eine Liebhaberin der Poesie übersetzte, 
die im Laufe der Zeit auch ein paar eigener Gedichte geschrieben hat, obwohl nur wenige von ihnen 
publiziert, weil man bei uns heutzutage fast keine Poesie herausgibt. Ebenso auch eine noch nicht 
herausgegebene Übersetzung eines Touristenführers über Mallorca, EDITORIAL ESCUDO DE ORO, 
S. A.  
 

Zu den Titeln zu einem fachlichen Thema zähle ich auch eine Übersetzung der Broschüre von Elizabeth 
Hormann (La Leche Liga Deutschland e. V.) Stillen eines Adoptivkindes und Relaktation, einer 
ausführlichen Anleitung für Adoptivmütter. 
 

Inzwischen habe ich gleichzeitig mit künstlerischen und eigenen Werken auch unzählige Menge der 
Rechts-, Handels- und Arbeitsverträgen u.v.a. Dokumenten aus verschieden Fachbereichen (zuletzt vom 
2009 bis heute mit der Thematik von Orthopädie-Technik, Orthetik, Biomechanik, Pharmazie und 
Medizin & Medizin-Technik, Politik und Politologie, Audit, Buchhaltung, Mode, Bauwesen, 
Wasserwirtschaft u. v. a.) übersetzt und/oder korrigiert in Slowakisch, Deutsch, Serbisch, Kroatisch, 
Bosnisch und/oder Tschechisch.  
 
 
 
In Bratislava/Slowakei, am 15. Juli 2020 
 
 


